
lil mgtoitftgs prevedel Paulus, 
(Dalie.) 

Z^lo^ imamo za deset dni. Danes 
sm6*^ri;-ii na suho in razvili angleš
ko zastavo nad kočo otoka. Tom Red
ruth, lastnikov služabnik, je padel — 
aadet od uporniške krogle. Jim, ladij* 
ski vajenec in strežnik —." 

Premišljeval sem, kako neki se go
lši našemu J i mu — 

Jasen klic se oglasi zunajvjgoz
flu —. 

„Nekdo nas kliče I* javi Hunter 
ki je bil na straži. 

„Dok<for! Graščak! Kapitan — 1! 
Halo, Hunter, ali ste to vi — ?" se je 
Culo zunaj. 

Planil s<3m k vratom in — prišel 
ravno o pravem času, da sem videl, 
fcako je naš Jim živ in zdrav lezel — 
črez plot. 

XIX. 
'Pripovedovanje nadaljuje zopet Jim.) 

Ko je zagleda! Ben Gumi ani 
ko zastavo nad. drevjem, se je usta
vil, me pri.;el za roko in sedel. 

„To so tvo;i priiatelji, Jim!" Je 
riejat „Prav gotovo!" 

Zaklad na otoku. „Jaz pa mislim, in verjetno Je, da 
so uporniki!" sem odgovoril. 

„Kaj še!" je vzkliknil, »Na otoku^ 
Kakršen je ta, kjer pristanejo kvečje
mu roparji in drugi srečolovci take 
vrste, na takem otoku bi Silver razvil 
črno uporniško zastavo, bodi prepif 
('an! — Ne, to so tvoji prijatelji! — 
Stepli so se in računam, da so zrna 
gali tvoji ljudje, in sedaj so se utaho
rili v koči, ki jo je v davnih časih 
postavil stari Flint. — E, ta človek je 
imel glavo na praven) mestu, tale 
Flint! Izvzemši edinole rum, mu ni 
bil nihče na svetu kos! Nikogar se 
ni bal, ta človek! Le Silverja še! — 
Silver, ta mu je bil kos!" 

„Dobro!" sem dejal. „Recimo, da 
je tako, kakor praviš! — Tem več je 
razloga, da pohitiva k naSim prijate
ljem!*1 I 'i 

„Ne, dra/gi moj!" je odvrnil Ben. 
„Ti si dober človek, ali pa se motim, 
dober človek si, — pa mlad si še! — 
Bon Gunn na ie star in neznupen. — 
Niti za steklenico ruma bi ne šel s te
boj, ne, dokler ne vidim tistega tvo.e
ga graščaka in ne dobim od njega — 
Častne besede. In ti no boš pozabil 
mojih' besed, — da precej več, veš , 

precej več zaupam poštenjaku, kakor 
temle —. In potem ga boš vščipnil!" 

In vščipnil me je zopet in me po
menljivo glodal, 

„In če me potrebujete, ti veš, kje 
me najdete,. .Tim! — Na istem mestu , 
kjer si me našel danes ti! In tisti, ki 
pride k meni, naj nosi belo zastavo In 
sam naj pride. In povedal jim boš to
le: Ben Gunn ima svoje razloge —!." 

„Dobro!" sem deja*. „Mislim, da 
razumem tvoje govoričenje. Ti nam 
imaš nekaj povedati in bi rad govoril 
z graščakom ali pa z zdravnikom. In 
najdeta te, kjer sem te našel jaz. Je 
10 vse — ?" • 

„In kedai. hočeš vrašafi?1 je 
pridjal, „KedaJ? Off poldneva pa pri
hližno do šestih zvečer!" 

„Dobro!" sem odgovoril. „In zdaj 
lahko grem?" 

„Ne boš pozabil?" je boječe po
navljal. „Dosti več zaupa, boš dejal 
in tvoje razloge ima Svoje razloge i
ma, to Je glavna stvar. Mož z možem, 
tako se bomo pomerili. Dobro torej" , 
— še me je držal za roko — „mislim, 
da lahko greš. Jim —. In, Jim, ako 
boš videl tistega Siiverja, — jeli, ne 
boS rno izdal!.Za nobeno ceno ne! — 
Dobro! In  . " 

Strel je zagrmel in krogla je pri
žvižgala in prilomila skozi drevje m 
se zarila v pesek komaj kakih 100 m 
od naju. 

V trenutku sva bila narazen in . 
sva bežala, eden proti notranjščini o 
toka, jaz pa proti obali. 

Se celo uro so streljali uporniki 
v kratkih presledkih in krogle so tres
kajoč padale med drevje. Skrival senv 
se za debli in grmičjem in za nizkimi; 
peščenimi valovinami, kakršnih je bi
lo polno na tej strani otoka, nisem se* 
bal več nerodnega streljanja in četu
di nisem smel naravnost h koči, ka
mor so krogle letele najgosteje, sem 
po dolgem ovinku proti vzhodu konč « 
no vendarle prilezel do obrežja in bli
zu koče. 

Solnce je zahajalo. Vefer je pihal 
sem od morja in šumel med drevjem 
oseki je dosegla svojo najnižjo točkoj 
'n široki pasovi peska so ležali suhi 
ob bregu. Zrak je bil hladen po dnev* 
ni vročini in zeblo me je skozi mojo 

0 suknjioo. 
„Hispaniola' je še ležala na svo» 

jem sidrišču in na njenem srednjem 
jadrniku jo vihrala — črna uporn:ška! 
zastava Ravnokar se je zopet zablis* 
kalo na ladji, grom se jo razletel pp 



Dlokn in krogla je prižvižgala med 
Hrevje. To je bil njihov zadnji strel. 

Obležal sem mirno na tleh in po
slušal. 

Nekaj so razbijali s sekirami na 
obrežju blizu koče — naš čsdn, kakor 
sem j.ozneje opazil. Blizu izliva enega 
od ob3h močvirnin potočičev je žarel 
velik ogenj med drevjem. Med ognjem 
in mod ladjo je neprenehoma potoval 
uporniški čoln. Kričali so v njem ka
kor i rooi Pa iz njihovih glaso je 
govori rum —. 

Končno sem zasodil, da je pot li 
koči varna dovolj. 

P ecej blizu obrežja sem bil, na 
peščenem polotoku, in ko sem se dvig
nil na noge, sem opazil nekoliko daljo 
zunaj na polotoku med grmičjem sa
motno, visoko skalo belosivc barve . 
Koj sem si mislil, da bi to utegni i 
biti fista bela skala, o kateri je govo
ril Ben Gunn. da ima pri njej skrit 
svoj Soln lastnega izdelka. Morebiti, 
Bem računal, bomo čoln kedaj rabili, 
in dobro je, da vem. kje je skrit. 

Plazeč se med drevjem sem konč
no prišel do plota. Moji prijatelji so 
me prisrčno sprejeli. 

Povedal sem jim svojo zgodbo, na
to pa sem se ozrl po koči. 

.Vsa je bila narejena iz neotesa
nih borovih hlodov. Tudi pod je bil iz 
hlodov in približno za poldrugi čevelj 
dvignien nad peščenimi tlemi. Pri vbo
du je bila nekaka veža, tam je izviral 
ma.hen studenec. 

Zanimiv je bil, ta studenec, Umn; 

in previdni graditelj koče je naredil 
studencu globoko jamo, vanjo je zako
pal star ladijski kotel s preluknlenim 
dnoir Skozi to luknjo je vrela voda v 
kote*, ga napolnjevala do vrha in se 
črez rob odtekala nazaj v pesek, kjer 
se je izgubljala. 

Pohištva seve nikakega ni bilo v 
koči. V kotu je ležalo par začrnelih 
kamenov in preko n^h kainenita plo
šča. 7 o je bilo ognjišče. 

Drevje, ki je svojčas stalo na gri
ču, so posekali in bo porabiti za stav
bo. Dvorišče krog koče do o bi
lo Čisto prazno in tla so bila peščena, 
Le tam, kjer jb studenec posihaval v 
pesek, jo rastJo gosto zeleno mahovje, 
praprot in nekaj grraičja. Zunaj plo
ta, pa trdo ob njem, je bilo drovje ze' 
lo gosto — pregosto za brambo, sta 
pravila kapitan in graščak, — samo 
borovje, proti obali pa je stalo pored
ko hrastovje. 

Hladni večerni veter je žvižgal 
skozi špranjo in nas je posipaval z 
drobnim peskom. Oči, usta, uBesa, — 
vse nam je napolnil pesek. Pesek je 
vrel v studenčnici, pesek smo zajemali 
iz naših skled in krožnikov in ga gri
zli s kruhom in svin 9tino — In ker 
koča ni imela prcvega dimnika, am
pak le luknjo v strehi, koder je le ma
lo dima našlo svojo pot, nas je nadle
goval še tudi dim, ko smo zakurili, ' i 
nas bodel v oči in Šcegetal po grlu. 

In da je bilo še udobneje v naši 
koči, je n • ii Gray svoj obraz zavit v 
povoie, zaradi rane, ki so mu jo vse
kali uporniki pri njegovem pobegu, in 
ubogi stari Tom je ležal ob steri mr
tev, pokrit z zastavo —. 

Ce bi,bili smeli sedeti brez dela, 
gotovo bi SO. nas bila lotila globoka 0
tožnost in pobitost. 

Pa kapitan Smollcit ni bil človek, 
ki bi bil koga pustil lenariti —. Skli
cal nas je in postavil predse ter od
kazal vsakemu sv e delo, Prel vsem 
je razdeli! i ažo. Zdravnik, Gray in 
jaz smo imeli pr.vo, gi Sčak, Hunter 
In Jack pa drugo stražo. D siravno 
smo bili strašno trudni, sta morala 2 
yen v gozd po drva, dva pa kopati — 

grob za Toma. Zdravnika je imenoval 
za našega kuharja, mene je postavil 
za vratarja, Gn sam pa je hodil od e
nega do drugega, nam delal dobro vo« 
ljo in pomagal, kjer je bilo treba. 

Od časa do časa je prišel zdrav
nik k vratom, da je ušel dimu, ki m% 
je legal na prsi in ga žgal v oči. — 
Vsakikrat je imeT. prijazno besedo zs 
mene 

„Tale kapitan Smoilett", je flej«!, 
„je boljši — mnogo boljši — ko i&-r'l> 
In to nekaj pomeni, ako jaz tako 
povem!" 

Nekoč je prišel in tiho sedel poleg 
mene. Pa je djal glavo po strani, me 
pogledal in rekel:' 

„Ali je tist; Gunn pri zdravi pa
meti — ?" 

„Ne vem, gospod zdravnik, „sem 
mu odgovoril. „Skoraj bi rekel, da — 
ne!" 

„Ce bi bilo o tem kaj dvoma, bi 
jaz dejal, da je!" je odgovoril zdrav* 
nik 

(Dalje prihod.J 


